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SA: Switching Actuator / Bryteaktuator / Schakelactuator / Schaltaktor / Pfepinaci ovladaci prvek /
Prepinaci ovladaci prvok / Odbiornik zatgczajgcy / Actionneur de commutation / Kopplingsstalldon / Attuatore di
commutazione / Actuator de comutare / Nepemukaroumn / npuctpint / Inditdszerkezet kapcsolas / Kytkinlaite

IN: Local Input/ Lokal inngang / Lokale Ingang / Lokaler Eingang / Mistni vstup / Miestny vstup, /
Wejscie lokalne / Entrée locale / Lokal ingang / Input locale / Intrare locala / JlokanbHun BBig, /

Helyi bemenet / Paikallinen input

EMS: Energy Measurement Sensor / Energiméalesensor Sensor Meting / Energiemess-Sensor /
Senzor méfeni energie / Senzor merania energie / Czujnik pomiaru energii / Capteur de mesure de I'énergie /
Sensor for energimatning / Sensore di misurazione energia / Senzor de masurare a energiei /
[atunk BumiptoBaHHA eHeprii / Energia mennyiséget mérd érzékel6 / Virran mittaussensori

® (EN) Status: Extended Status Messaging (Routable)
(NO) Utvidet statusvarsling (Kan rutes)

(NL) Uitgebreide Statusberichtgeving (Routable)
(DE) Erweiterte Statusmeldungen (Routbar)

(CZ) Rozsiteny stav hlaseni (smérovatelny)

(SK) RozSireny stav hlasenia (smerovatelny)

(PL) Rozszerzony zasieg komunikatow (rutowany)
(FR) Messagerie d’état étendue (routable)

(S) Utdkade Statusmeddelanden (Routbar)

(IT) Messaggistica status estesa (instradabile)
(RO) Stare prelungita de schimb de mesaje (Rutabil)
(UK) MNopadva nosigomneHb poswwmpeHoro ctaHy (MaplpyTtusoBaHa)
(HU) Kiterjesztett Allapotiizenet kiildés (Iranyithatd)
(F1) Laajennettu tilan viestinta (Reititettava)
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_ _ (EN) Wiring example: Behind existing Pushbuton or switch

e @ Jrroe e G Jeros (NO) Koblingseksempel: Bak eksisterende trykknapp eller bryter
‘{jmous «éjmons (NL)  Voorbeeld bedrading: Achter bestaande Drukknop of schakelaar
BTN e BTN e (DE) Schaltungsbeispiel: Hinter einem bestehenden Taster bzw. Schalter
oo ¢ wCor ce (CZ) Ptiklad zapojeni: za stavajicim tlagitkem nebo spinadem
S € ram (SK) Priklad zapojenia: za existujucim tlacidlom alebo spinacéom
i s i 5o (PL) Przykfad okablowania: za istniejgcym przyciskiem lub przetgcznikiem
. Il-‘\i@l[ / . U\]i@[ ‘ (FR) Exemple de cablage : derriere le commutateur ou le bouton existant
L1 I IN: Mode 1 I IN: Mode 2 (S) Kopplingsexempel: Bakom befintlig Tryckknapp eller brytare
N (IT)  Esempio di cablaggio: dietro al commutatore o al pulsante esistente
PE----f-----— e Il I IEREIE TR EEES -1 - (RO) Exemplu de cablare: In spatele butonului de comandé sau a
intrerupatorului existent
(UK) TMpuknag 3'egHaHHs: [o3a icHytoum KHOMKOK abo nepemukavem
(HU) Kabelezési példa: Meglévé nyomégomb vagy kapcsold mogott
Q& f Q& ﬁ (FI)  Kytkentaesimerkki: Olemassa olevan painikkeen tai kytkimen takana
S (EN) Wiring example: Hotel switch wiring diagram
e (NO) Koblingseksempel: Endevender koblingsskjema
“‘?‘:M"”E (NL) Voorbeeld bedrading: Schakelschema hotel
BN e ce (DE) Schaltungsbeispiel: Hotelschalter Schaltplan
Comiort (CZ) Priklad zapojeni: schéma spinagového zapojeni
e (SK) Priklad zapojenia: schéma spinacového zapojenia
3 Soa (PL) Przyktad okablowania: schemat okablowania przetgcznika hotel
S Ee——" N Modo 2 (FR) Exemple de céblage : schéma électrique des interrupteurs de I'hotel
L1 1 : (S) Kopplingsexempel: Kopplingsschema hotellbrytare
N (IT)  Esempio di cablaggio: schema elettrico interruttori hotel
PE----1:-- - I-fmmmm e - (RO) Exemplu de cablare: Schema electrica a intreruptoarelor hotelului

(UK) TMpuknag 3'egHanHsA: MigknioyeHHS [0 eNeKTPOMOHTaxHOI cxemu [oTento
(HU) Kabelezési példa: Hotel kapcsolasi rajza

é? (FI)  Kytkentéesimerkki: Hotellikytkimen kytkentakaavio

Set Local Input Mode / Lokale Ingang toewijzen / Tildele Lokal Inngang /
Zuweisung lokaler Eingang / Pfifrazeni mistniho vstupu

Mode1 Fush button / Pulsdrukker / Trykknapp /
Tastfunktion / Tlagitko

Mode2 Switch / Schakelaar / Bryter /
Schalter / Pgepina

Current Mode Set new Mode

Assign Sensor in Basic Mode / Sensor in Basic Mode toewijzen / Tilknytte i Basic Mode /
Zuweisen im Basic Mode / Prifadit v zakladnim rezimu

@PROG <05 s/@ PROG
2] &> ©
* @MODE
")
o

’_?0 } @ / @ ON/OFF / PA/JAV / AAN/UIT / EIN/AUS / ZAPNUTO/VYPNUTO
@ } @‘@ @ Toggle / Toggle / Omschakelen / StromstoRschalter / Pfepnout
Q»r 9P=>¢ Pushbutton / Trykknapp / Pulsdrukker / Tastfunktion / Tlagitko
@ } @ 599@ Staircase / Tidsbegrenset / Trappenhuis schakeling / Treppenhausfunktion / Schodisté / Schodiste
A
2
@ } @f@ @15,3, @ Staircase with warning / Tidsbegrenset med forvarsel / Trappenhuis schakeling met voorwaarschuwing /
Treppenhausfunktion mit Vorwarnung / Schodisté s upozornénim

*) Assign Local Input: Mode LED must be On / Tildele Lokal Inngang: Modus-LED ma vaere Pa / Toewijzen Lokale Ingang:
Mode LED moet zijn ingeschakeld / Zuweisung lokaler Eingang: Mode LED muss leuchten / Pfifazeni mistniho vstupu:
Rezim LED musi byt zapnuty
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Manual switching - test / Handmatig schakelen - test / Manuell betjening - test /

Handschaltung - Test / Ru¢ni prepinani / test
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Remove Sensor in Basic Mode / Sensor in Basic Mode verwijderen / Fjerne i Basic Mode /
Loschen im Basic Mode / Odstranit v zakladnim rezimu
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Identify in MRF / Identificeren in MRF /
Identifiser i MRF /

Identifizieren im MRF /

Identifikace v MRF
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Back to factory default / Terug naar fabrieksinstellingen /
Tilbake til fabrikkinnstillinger /
Auf Auslieferungszustand zuriicksetzen /

Zpét na tovarni hodnoty
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' DECL-ABA_TIQ_N,QE D

- EC-DECLARATION,OF: CONFORNH
TACEGE I(ONFORMITATSERKLA’__

GODNOSCIWE - EG-FORSAKRAN

Declaration of Conformity

We, EATON Industries (Austria) GmbH

3943 Schrems, Eugenia 1

Austria
declare under our sole responsibility as manufacturer that the product (family)
Eaton - Switching actuator,

CSAU-01/01-10.., CSAU-01/01-16.. (contains RF-Modul
CSCZ-01/xx)

(the declaration of conformity applies to all
listed types within our actual product catalogue)

provided thatit is installed, maintained and used in the
application intended for, with respect to the relevant manufacturers
instructions, installation standards and “good engineering practices”

complies with the provisions of Council directive(s):

RED Directive 2014/53/EU

RoHS Directive 2011/65/EU + 2015/863

based on compliance with following standard(s):
EN301489-3V2.1.1, EN 300220-2 VV3.1.1, EN 60669-2-1:2010; EN
50428:2005 + A1:2007 + A2:2009, EN 50491-5-1:2010, EN 50491-5-

2:2010, EN 60950-1:2006 + A11:2009 + A1:2010 + A12:2011 + A2:2013,
EN 62479:2010, EN 63000:2018

EU- type examination performed by: @zrelh
TUV Austria Services GmbH, Notified Body

1230 Vienna, Deutschstrasse 10, Austria

hrm 21.06.2021

z;d rich Schxgder

Senior Vice President Director Quality
Affixing date of CE mark: 2014 General Manager & Systems

Doc.Id.: CSAU-0101-10.._CSAU-0101-16.._050721
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